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Abstract. The article is devoted to the topic of theory and tasks of translation. The article
discusses the problems that researchers may encounter in the process of translation.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA U EI'O UCTOPUA

Almomauu}l. Cmamobs nocesdwena meme meopuu u 3a0avam nepeeoda. B cmamve
paccmampuearomcs np06ﬂesz, C Komopsvimu uccneoosamenu mocynit CmoOJIKHYnbCs 6 npoyecce
nepesooa.

Kniouesvie cnoea: nepesooosedenue, OesameibHOCMb, mMeopus, 3a0aud, yeib, HAYUHbIU
AHAJU3, A3bIKO3HAHUE, I’lpO6JZ€Mbl nepesoda, KOMMYHUKAYUAL.

Among the numerous complex problems that modern linguistics studies, an important
place is occupied by the study of the linguistic aspects of interlingual speech activity, which is
called “translation” or “translation activity”.

Translation is a complex multifaceted phenomenon, some aspects of which can be the
subject of research by various sciences. Within the framework of translation studies,
psychological, literary, ethnographic and other aspects of translation activity are studied, as well
as the history of translation activity in a particular country or countries. Depending on the subject
of research, one can single out psychological translation studies (translation psychology), literary
translation studies (the theory of artistic or literary translation), ethnographic translation studies,
historical translation studies, etc. The leading place in modern translation studies belongs to
linguistic translation studies (linguistics of translation), which studies translation as linguistic
phenomenon. Separate types of translation studies complement each other, striving for a
comprehensive description of translation activities.

The purpose of translation is to acquaint the reader as closely as possible with a text in a
foreign language that he does not know.

To translate means to express correctly and completely by means of one language what
has already been expressed earlier by means of another language.” Translation can be carried
out, firstly, from one language to another unrelated, related, closely related, secondly, from a
literary language to a dialect and vice versa, thirdly, from the language of the ancient period to
the modern language.

The history of translation can be focused on the practice of translation and on the theory
of translation. In the first case, the researcher is interested in: what is translated, by whom it is
translated, in what conditions translation activities are carried out, in what social and political
context. The history of translation involves a description of how the translator himself perceives
his work, how translation evolved in different eras and in different cultures, what
recommendations translators gave to their colleagues and how they taught translation, how
translation discourse correlated with other discursive practices of the era. Foundational English-
language works on the history of translation in the 20th century: Theodore Savory “The Art of
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Translation” (1957), George Steiner “After Babel” (1975), Luis Kelly “The True Interpreter”
(1979), Susan Bassnett “Translation Studies” (1980).

A separate problem of the history of translation: the analysis of translation models that
arose as the theory and practice of translation activities improved.

Subsequently what are the tasks of translation theory? This question was partially
answered by the English researcher T. Savory. He brought together the main requirements for
translation by various authors, and came up with an interesting list, where mutually exclusive
principles are placed side by side:

- the translation must convey the words of the original; the translation must convey
the thoughts of the original; the translation must be read like the original,;

- the translation should read like a translation;

- the translation should reflect the style of the original;

- the translation should reflect the style of the translator;

- the translation should be read as a work contemporary with the original;

- the translation should be read as a work contemporary to the translator;

- the translation may allow additions and omissions; the translation should not
allow additions and omissions; translation of poetry should be carried out in prose; translation
of poems should be carried out in poetic form.

The theory of translation in its linguistic aspect analyzes, explains and generalizes the
facts of translation experience, establishes correspondences and discrepancies between
languages. Based on the general patterns identified by the theory of translation, specific
conclusions can be drawn in the future in relation to particular cases.

Translation theory is, actually, a descriptive theoretical discipline that deals with the
identification and description of the objective laws of the translation process, which are based on
the structural features and rules of functioning of the languages involved in this process. In other
words, the theory of translation describes not what should be, but what is, what constitutes the
nature of the phenomenon under study. At the same time, based on the description of the
linguistic mechanism of translation, it is possible to formulate some normative
recommendations, principles and rules, methods and techniques of translation, following which
the translator can more successfully solve the tasks facing him. In all cases, scientific analysis of
observed facts precedes normative prescriptions.

REFERENCES

Routledge encyclopedia of translation studies / Ed. by Baker M. - L.; N.Y., 2001.

A. B. ®enopos OcHoBHI 00111e# Teopun nepeBoga. M., BIII, 1983.

Peuxep . U. Teopus nepeBona u nepeBogueckas nmpakruka. — M., 1974.

A. A. Pedopmarckuii «BBenenue B sizbikoBeaeHue» M., 2001.

Budick, Sanford and lIser, Wolfgang (1996) The Translatability of Cultures. Stanford,

California: Stanford University Press.

6. Abduxamidovich, U. A. (2022). DEVELOPMENT OF PATRIOTIC COMPETENCIES IN
STUDENTS AS A SOCIAL AND PEDAGOGICAL NECESSITY. American Journal of
Interdisciplinary Research and Development, 5, 81-85.

a s wnh e

958



7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

SCIENCE AND INNOVATION

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 1 ISSUE 8
UIF-2022: 8.2 | ISSN: 2181-3337

Alfirovich, M. T., & Ogli, S. K. S. (2021, August). COURAGE OF UZBEK PEOPLE IN
THE BATTLE ON THE THRESHOLD OF STALINGRAD. In Archive of Conferences (pp.
100-103).

Mupzae, T. A. (2022, September). BaraunapBapnuk Tyitrycu-Onuii  ®a3zuinar.
In Conference Zone (pp. 52-53).

Vofoqulovich B. U. Baraunu CeBuni—Mannasuii XKacoparaup //Conference Zone. — 2022.
—C. 12-14.

Vafokulovich B. U. MECHANISMS FOR INCREASING THE NOISE RESISTANCE OF
ANALOG BLOCKS OF INFORMATION MEASURING SYSTEMS //Galaxy International
Interdisciplinary Research Journal. —2022. — T. 10. — Ne. 5. — C. 627-630.

Vahofoqulovich B. U. ALGORITHMS AND CIRCUITRY METHODS FOR
INCREASING THE NOISE IMMUNITY OF ANALOG BLOCKS OF
INFORMATIONMEASURING SYSTEMS. — 2021.

Yigitaliyevich E. |I. DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL COMPETENCES OF
STUDENTS OF MILITARY EDUCATION ON THE BASIS OF INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES //Archive of Conferences. — 2021. — C. 11-13.
Yigitaliyevich E. I. THE IMPORTANCE OF INCREASING AND DEVELOPING THE
KNOWLEDGE OF STUDENT MILITARY EDUCATION STUDENTS //Archive of
Conferences. — 2021. — T. 25. — Ne. 1. — C. 98-99.

Mupzaes . T. Cob6ennoctu Metonuku PaGotet I[lo Boenno-Ilarpuotudyeckomy
Bocmuranuto Monozaexu //Conference Zone. — 2022. — C. 49-51.

Turdibaevich M. S. NATIONAL ARMY-A HIGH EXAMPLE OF PATRIOTISM
//Archive of Conferences. — 2021. — T. 25. — Ne. 1. — C. 102-103.

Akbaralievich T. A. PLANNING OF INITIAL TRAINING IN EDUCATIONAL
INSTITUTIONS BEFORE CONVOCATION //Confrencea. — 2022. — T. 7. — Ne. 7. — C. 86-
88.

Akbaralievich T. A. IMPROVING THE EFFECTIVENESS OF LEARNING MILITARY
CONCEPTS THROUGH INTERACTIVE METHODS //American Journal of
Interdisciplinary Research and Development. — 2022. — T. 5. — C. 47-53.

Khonimkulov A. MILITARY-PATRIOTIC TRAINING OF STUDENTS IN HIGHER
EDUCATION EDUCATIONAL INSTITUTIONS //European Journal of Research and
Reflection in Educational Sciences Vol. — 2020. — T. 8. — Ne. 4.

Mup3zaes III. T., XanumkynoB A. P. ®opmupoBaHue NMpaBWIBHON OCAaHKU C IOMOILBIO
o01Iepa3BUBAIONINX YIPAXHEHUN Ha 3aHATHSIX MO (U3MYECKOM KyJabType U HaudaabHOU
BOeHHOU mororoBke //Hayunsie uccnenoanus. — 2019. — Ne, 1 (27). — C. 74-76.

955



